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Walloon language . It 
opposes the old standard, 
called the Feller system . 


History Letters of the unified Walloon (on the right) and of the Feller system (on the left) 


when 
If the question of Walloon spelling was a subject of concern throughout the 19th century , more 


than ten structured and coherent projects were born, that of standardization has been debated since 
century 


the beginning of the 20TH , and it was only towards the end that concrete ideas were put in 
place ~’ 


In 1988, Jean Germain was invited to a congress in Switzerland on the standardization of Romansh 
and where the question of a common Walloon was raised, like what was the koinè . For the occasion, 
he wrote an article entitled Une koinè wallonne? , in which he can only note that no similar 
development has ever been undertaken on a very large scale for Walloon 3 


In 1989, he published an article in the review Toudi in which he proposed ideas for unifying Walloon 

. Based on 15 words studied in the Linguistic Atlas of Wallonia (volume 1), it shows how a 
standardized writing system could operate. But the too great diversity of pronunciation of certain 
words (and therefore of writing) shows the limits of the Feller system in this task. He then recalls the 
existence of the ea diasystem in medieval writing, and hypothesizes that it may have functioned as a 
common spelling for Walloon words based on the Latin suffix -ellus , but does not however encourage 
its use on considering dangerous, without giving reasons. 


In 1990, Laurent Hendschel (wa) (singer, writer and researcher in the Walloon language) wrote an 
essay On walon po dmwin? (“Un walon pourmain?”), in which he explains that standardization is 
beginning to work in other European regional languages (Basque, Occitan, Romansh), and proposes 
the first technical developments for Walloon based on the ideas of Jean German ~ . 


In 1992, the first lexicon in pre-unified Walloon was published, consisting of the translation of the 
3,000 most common French words. The title was written in the Feller system, consisting of three 
variants of the subtitle "My three thousand first words in Wallonia »: Walo +, Mès twés mile preumis 
Walon words, Mès trwés mile prumis Walon words, Mès tretis meye prumis Walon words . A 


collective work written by Willy Bal and Jean Germain, produced with the help of a dozen Walloon 
writers, coordinated by Laurent Hendschel and published by the non-profit organization Union 
Culturelle Wallonne (UCW). 


In 1993, in an autobiographical article published in the review Singuliers (wa) , the self-taught Lucien 
Mahin (veterinarian, but also writer and researcher in Walloon) testifies to the lack of a common form 
of Walloon that he felt during his apprenticeship of the language, similar to the ABN for the Flemings 
and which he calls "r'fondu walon". In the same review, Michel Francard shares his observation on 
the evolution of languages in the village of Tintange (where Luxembourgish , Walloon , French and 
German are spoken). He indicates that, among the two regional languages, the survival of 
Luxembourgish is clearly favored by the existence of planning, unlike Walloon which is on the way to 
extinction. In October of the same year, on the occasion of the release of his trilogy Ene bauke su lés 
bwes d'Ardene , Lucien Mahin organized a seminar in Redu on the future of the Walloon language. 
There he met Michel Francard and Laurent Hendschel (who had just completed his technical work on 
a common written Walloon language) and proposed for the first time the use of the diasystem xh as a 
common spelling of h [h] found in péhon [pe'péchon [pe'f5] . 


The work continued in 1994 with the appearance of 3 syllabi, considered by the planners ( rfondeus in 
Walloon) as founding : a Presentation of the General Walloon Dictionary by Johan Viroux (wa) (son 
of Roger Viroux (wa) ), a dictionary which will subsequently be called Diccionaire di tot l'walon 
(“Dictionary of all Walloon”, or “DTW”); a series of texts named WALDIM (for walon did dimwin , 
“walon of tomorrow”) by Lucien Mahin, dealing mainly with neology ; an article in raploiti-tot des 
walons(“At the meeting room of the Walloons”) by Laurent Hendschel, in which he summarizes the 
work carried out and recalls the standardization techniques. 


In 1996, the UCW organized an important symposium in Charleroi on planning, directed by Laurent 
Hendschel: Quéne planificdcion po nosse lingädje walon? (“What language planning for Walloon?”) 

. The SLLW takes a position and publishes in the review Wallonnes (wa) an article in which it opposes 
the standardization and the creation of neologisms, while considering that "the Walloon is not dead, 
but he is sick, dying". and that "everything that can awaken the embers that smolder under the ashes 
deserves to be encouraged". The same year was born the ASBL Li Ranteulepromoting unified Walloon 
through the publication of a review of the same name. 


Although much work was subsequently carried out to improve and promote rfondou walon , in 
particular by introducing other diasystems, flattening diacritics, or even distributing a dictionary 
written entirely in standardized Walloon on the Internet , containing 8,000 words: the Esplicant moti 
do walon (“Explanatory dictionary of Walloon”) ~ , in 2003 the opening of Wikipedia in Walloon, 
then in 2009 that of Wiktionary, both written in unified Walloon, it appears that the normalization of 
Walloon is not unanimous and few texts are published in this spelling. "ef desired] In 2013, Michel 
Francard estimated that “this radically different vision of Walloon spelling has hardly imposed itself 
beyond the circle of its promoters, but it is widely disseminated in Walloon texts published on the 
Internet” ^. 


Philosophy 


If the Feller is an almost phonetic spelling standard, it has the disadvantage of varying from one 
region to another according to the different dialects and patois that make up Wallonia. The common 
Walloon spelling has taken the opposite position: the same word is written the same way throughout 
the Walloon area, even if it is pronounced differently from one place to another. 


Although everyone continues, in principle, to speak Walloon according to their local particularisms ° 
and normalized Walloon does not claim to supplant the various regional variants, there is 
nevertheless a unified grammar used in novels such as Véra by Lucien Mahin released in 2011 or on 
several websites such as the Wiktionary or Wikipedia in Walloon . The latter, however, shows a 
certain flexibility allowing the use of distinct grammatical rules in the same way that I sit and I sit are 
interchangeable in French. For example, they are dancing can also say to each otheri danced that i 
danced. 


Diasystems 


The rfondou walon is based on diasystems , letters or sets of letters whose pronunciation can vary 
from one region to another, even from one village to another. Thanks to these diasystems, a word 
written in the same way everywhere in Wallonia can always be pronounced in the manner of such and 
such a place. 


Here are some diasystems (non-exhaustive list) with examples of pronunciation (many other 
pronunciations, and therefore spellings are possible): 


Rifondou Feller system 
D3 D4 
Liége D1 Bastogne ee Namur Charleroi 
~~ (East Walloon) (south-Walloon) (central Walloon) (west-walloon) 
xh h ch 
pexhon pehon pechon 
[pehs] [pef5] 
jh h j 
prijhon prîhon prîjon 
[pRi:h3] [pRi:35] 
Sch h ch sk, esk 
Schouter houter chouter skodter, eskodter 
[hu:te] [Ju:te] [sku:te], [esku:te] 
sh S ch 
honner son.ner chon.ner 
[sõne] [öne] 
p A *4 $ E ty ra Bk 
a a,o a â, ô â, ô 


åbe, måjhon(e) åbe, mohon(e) 


[9:p], [mohő5] ([məhəon]) 


â(r)be, mâjon(e) £ 
[a:p], [ma:35] ([ma:3on]) 


âbe, ôbe, môjone 
[a:p], [0:p], [mo:3on] 


â(r)be, môjo 
[a:(R)p], [mo:30] 


ea ê a4 
tchapea tchapê tchapia 
[tfape:] [tfapja] 
ae é a a,a 


djéne, batédje 
[dzen], [batet}] 


djaene, bataedje 


djane, batadje 
[dzan], [batatf] 


djane, batadje 
[dzan], [bata:tf} 


noer eu wa 
_ nedr nwar nwér 
[noe:4] [nwa:5] [nwe:g] 
in in, é, i, ié &, é, i, ié 
wind vin, vé, vi, vié vee, vin, vé, vi, vié 


[vē], [ve], [vz], [vi], [vje] 


1. Jean Haust , Dictionary of Liège ,1933 


[vē], [ve], [vz], [vi], [vje], [vee] 


NM 


Michel Francard , Dictionary of the Walloon dialects of the country of Bastogne , De Boeck,1994 


Lucien Léonard, Namur Lexicon: Ideological Dictionary, according to the dialect of Annevoie (D3), 
Bioul (D2) and Warnant (D19) ,1969 


. Arille Carlier, Dictionary of West Walloon , 1985 (t. 1), 1988 (t. 2), 1991 (t. 3) 


o 


= A 


. This is an open O (ò). 

. In Bastogne itself it is mwêjon [mwe:35], not covered by the å diasystem . The form presented 
majon is from Arloncourt , Assenois , Bercheux , Bertogne , Bourcy , Chaumont , Cobreville , 
Compogne , Fauvillers , Hompré , Livarchamps , Longchamps , Lutrebois , Marvie , Menufontaine 
, Michamps , Morhet , Noville, Sainlez , Senonchamps , Sibret and Wardin . Both forms mâjon(e) 
is from Vaux-sur-Sûre . 


N 


3. Or au (closed O), alternative writing allowed in the final version of the Feller system. 
4. tchapô Ítjapo:] is also found in Bastogne, not covered by the ae diasystem . 


. There are also forms with a : såvadje [so:vatj] (Liège), sâvadje [sa:vatf] (Bastogne). 


o 


The xh diasystem , proposed by Lucyin Mahin in 1994 for the rfondou , is found in many places ( 
Droixhe , Moxhe , Xhoffraix ,...) and surnames ( Albert Moxhet ,...), and was also used, among others, 
in the Wallon-Francois dictionary by Augustin-Francois Villers in 1793, in which we find, among 
other things, the pexhon spelling identical to the standardized spelling. 


Reviews 


In 1996, in an article published in the review Wallonnes (wa) , signed by Jean Lechanteur (wa) ? and 
ratified by, the other members of the SLLW , the unified Walloon was described as “harmful” and 
“utopian” ~ . From then on, the SLLW always opposed the unified Walloon . 


In 2000, in an article published in the same journal, Emile Gilliard expressed his concern about the 
movement undertaken by the promoters of Rfondou Walon and their "sophisticated orthography", 
this "artificially elaborate language" which would be "harmful to Walloon and to Wallonia”: 


“For several years now, a group has been trying to create a Walloon koinè from scratch: 
the Walloon rfondu , the official national language that they dream of imposing on the 
authorities and the people instead of “imperialist” French and local forms of Walloon. 
This group even invented a fancy spelling. I respect people, their (sic)enthusiasm, their 
work, even if I absolutely do not share their approach. But I am obliged to denounce 
this nationalist utopia, unrealizable because useless, harmful to Walloon and Wallonia. 
We do not have the right to decide for the people and to impose on them an artificially 
developed language. We do not have the right to condemn to oblivion the particular 
riches of our local languages and the works they have generated over four centuries 
because, ultimately, this is what it will be in practice. They criticize French centralism 
which, they say, has eliminated local dialects and they reproduce the same process by 
imposing an official Walloon to the detriment of the various forms of our dialects. An 
attitude that is inconsistent and ambiguous to say the least. We do not fundamentally 
modify the spelling, the lexicon and the phonemes of our regional languages without 
creating a hiatus, what am I saying, an abyss, between the past and the juggling 
exercises of this perilous adventure. Do we have the right to grind our tongues to the 
point of turning them into an inedible and tasteless all-purpose mash ~ ? » 


In the audiovisual cultural program Wallon, nous! aired onSeptember 16, 20170n La Deux , Bernard 
Louis (wa) , then president of the SLLW, said “we others [at the SLLW] each write in their language, 
we must preserve the differences of Walloon [...] since each writes in their language, we are naturally 
for the Feller system” 2 


Literature 


Š . x k . . 1 
There are many magazines and books in unified Walloon. Here is a non-exhaustive list 3, 


= Li Rantoele (“The Spider's Web”, or “The Network”), non-narrative prose review , published by 
the ASBL of the same name. 


Li batreye des cwate vints (“The battle of the four winds”, novel by Lucien Mahin ) 
So l'anuti ("At dusk", novel by Laurent Hendschel ) 


= Evié Nonne (“Towards the South”, short stories by Lucien Mahin ) 
10 
= Gaston Libiestreye No. (“ Gaston Lagaffe ” translated by Yannick Bauthière ) 


= Vera ("Vera", novel by Lucien Mahin ) 
= On Sani a part (“A particular Sart-Mélinois”, novel by Jacques Desmet ) 
a Moudes a rvinde ("Murders galore"), short stories by Lucien Mahin ) 


Reference works 


There is currently only one dictionary in common Walloon orthography. 
It is the work of a collective directed by Yannick Bauthière (wa) and is MOTÎ D’ POTCHE 


ublished by Yoran Embanner (wa) . 
tis a Walloon-Frencli / French=Waltoon14 pocket dictionary DICO DE POCHE 
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